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IL PRESENTE PRODOTTO È ADATTO SOLO PER AMBIENTI CORRETTAMENTE ISOLATI O AD UN USO OCCASIONALE

NINIEJSZY PRODUKT NADAJE SIĘ WYŁĄCZNIE DO ZASTOSO-
WANIA W ŚRODOWISKU O ODPOWIEDNIEJ IZOLACJI LUB DO 
SPORADYCZNEGO UŻYTKU

THIS PRODUCT IS ONLY SUITABLE FOR WELL INSULATED SPACES OR OCCASIONAL USE

TÄMÄ TUOTE SOVELTUU VAIN ASIANMUKAISESTI ERISTETTYIHIN YMPÄRISTÖIHIN TAI SATUNNAISEEN KÄYTTÖÖN.

ЦЕЙ ПРИЛАД ПРИДАТНИЙ ЛИШЕ ДЛЯ КОРЕКТНО ІЗОЛЬОВАНИХ ПРИМІЩЕНЬ АБО ДЛЯ ВИПАДКОВОГО ВИКОРИ-
СТАННЯ

A TERMÉK CSAK MEGFELELŐEN SZIGETELT HELYISÉGBEN TÖRTÉNŐ HASZNÁLATRA ILLETVE ALKALMI HASZNÁLATRA LETT TERVEZVE

ACEST PRODUS ESTE POTRIVIT NUMAI PENTRU MEDII 
IZOLATE CORESPUNZĂTOR SAU PENTRU FOLOSIRE 
OCAZIONALĂ

CE PRODUIT NE PEUT ÊTRE UTILISÉ QUE DANS DES LOCAUX BIEN ISOLÉS OU DE MANIÈRE OCCASIONNELLE

DETTE PRODUKTET ER KUN EGNET FOR BRUK I KORREKT ISOLERTE ROM ELLER TIL SPORADISK BRUK

TENTO VÝROBEK JE VHODNÝ POUZE K UMÍSTĚNÍ DO SPRÁVNĚ IZOLOVANÝCH PROSTOR NEBO K PŘÍLEŽITOSTNÉ-
MU POUŽITÍ

DETTE PRODUKT ER KUN EGNET TIL KORREKT ISOLEREDE MILJØER ELLER LEJLIGHEDSVIS BRUG

DENNA PRODUKT ÄR ENDAST LÄMPLIG FÖR KOR-
REKT ISOLERADE OMGIVNINGAR ELLER EN TILLFÄL-
LIG ANVÄNDNING

DIESES PRODUKT IST NUR FÜR GUT ISOLIER TE RÄUME ODER FÜR DEN GELEGENTLICHEN GEBRAUCH GEEIGNET

ESTE PRODUCTO ESTÁ INDICADO ÚNICAMENTE EN LUGARES ABRIGADOS O PARA UNA UTILIZACIÓN PUNTUAL

DIT PRODUCT IS ALLEEN GESCHIKT VOOR CORRECT 
GEÏSOLEERDE OMGEVINGEN OF VOOR OCCASIO-
NEEL GEBRUIK

ESTE PRODUTO É ADEQUADO APENAS PARA AMBIENTES DEVIDAMENTE ISOLADOS OU PARA USO OCASIONAL

ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΠΡΟΪΟΝ ΕΙΝΑΙ ΚΑΤΑΛΛΗΛΟ ΜΟΝΟ ΓΙΑ 
ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΑ ΣΩΣΤΑ ΜΟΝΩΜΕΝΑ Ή ΠΕΡΙΣΤΑΣΙ-
ΑΚΉ ΧΡΉΣΗ
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0 - WARNINGS
0.1 - GENERAL INFORMATION

 First of all, we would like to thank you for choosing our appliance. 

0.2 - SYMBOLS
 The pictograms in the next chapter provide  the necessary information for 

correct, safe use of the machine in a rapid, unmistakable way.

0.2.1 - Editorial pictograms
Indicates that this document must be read carefully before 
installing and/or using the appliance.
Indicates that this document must be read carefully before 
any maintenance and/or cleaning operation.

ILLUSTRATIONS
The illustrations are grouped on the initial pages of the manual

0 - WARNINGS............................................. 1
0.1 - GENERAL INFORMATION ............. 1

0.2 - SYMBOLS ...................................... 1

0.2.1 - Editorial pictograms .................... 1

0.3 - GENERAL WARNINGS .................. 2

0.4 - PROPER USE ................................ 7

0.5 - UNINTENDED AND POTENTIALLY 

DANGEROUS USE ........................ 7

1 -  DESCRIPTION OF THE APPLIANCE 
  AND OF THE COMMANDS .................... 8
2 -  INSTALLATION ...................................... 8

3 -  USE  ................................................... 9
4 - OPERATION ......................................... 10

4.1 - “FAN” MODE ................................. 10

4.2 - “TIMER” MODE ............................ 10

5 -  OVERHEAT PROTECTION ...................11
6 -  SAFETY CONTROL
  (anti-overturning switch) .....................11
7 -  MAINTENANCE AND CLEANING ........11
8 -  PRESERVATION OF
  THE APPLIANCE ................................. 12
9 - TECHNICAL DATA ............................... 12



EN - 2

EN
GL

IS
H

Indicates that there may be additional information in attached 
manuals.
Indicates that information is available in the user manual or in 
the installation manual.
Indicates that the assistance personnel must handle the 
appliance following the installation manual.
Signals to the personnel that the operation described could 
cause electrocution if not performed according to the safety 
rules.

 
It informs the personnel concerned that if the operation is 
not carried out in compliance with the safety regulations, it 
presents the risk of suffering physical damage.

 
It informs the personnel concerned that if the operation is 
not carried out in compliance with the safety regulations, it 
presents the risk of burns due to contact with components 
at very high temperatures.

WHEN USING ELECTRICAL EQUIPMENT, BASIC SAFETY 
PRECAUTIONS MUST ALWAYS BE FOLLOWED IN ORDER TO 

REDUCE RISKS OF FIRE, ELECTRIC SHOCKS 
AND INJURY, INCLUDING THE FOLLOWING:

0.3 - GENERAL WARNINGS

 1. This document is restricted in use to the terms of the law 
and may not be copied or transferred to third parties 
without the express  authorization of the manufacturer, 
OLIMPIA SPLENDID.

  Our appliances are subject to change and some parts 
may appear different from the ones shown here, without 
this affecting the text of the manual in any way.

 2. Read this manual carefully before performing any 
operation (installation, maintenance, use) and follow the 
instructions contained in each chapter.

 3. Keep the manual carefully for future reference. 
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 4. After removing the packaging, check that the appliance is 
in perfect condition. The packaging materials must not be 
left within reach of children as they can be dangerous.

 5. THE MANUFACTURER IS NOT RESPONSIBLE FOR 
DAMAGES TO PERSONS OR PROPERTY CAUSED BY 
FAILURE TO FOLLOW THE INSTRUCTIONS IN THIS 
MANUAL.

 6. The manufacturer reserves the right to make any changes 
it deems advisable to its models, although the essential 
features described in this manual remain the same.

 7. Before connecting, make sure that the plate data 
corresponds with the mains electrical supply. Connect 
the appliance to a single-phase power supply in AC at the 
voltage indicated on the nameplate located on the 
appliance.

 
 8. Install it according to the manufacturer’s instructions 

An incorrect installation can cause damage to people, 
animals or property for which the manufacturer accepts 
no responsibility.

 9. Always and only use it in a vertical position. Position the 
appliance in an appropriate environment and on a stable 
and plane surface.

 10. Always unreel the cable completely during use.
 11. The appliance is equipped with a power cord with plug 

(Y-type connection). If the power cord is damaged, it must 
be replaced by the manufacturer, his technical service 
or a similarly qualified person in order to eliminate all 
possible risks.

 12. Install it in such a way that the switches and other controls 
cannot be reached by persons using the bath or shower.

 13. Do not use extensions, if not with particular care.
 14. Keep the appliance at a distance of at least 1m from other 

objects (fig. 1).
14a. To avoid the risk of fire, keep the outlets and air intakes 

of the appliance at a distance of at least 1 m from any 
object, curtains, tissues or flammable materials.

 15. Do not place appliance close to a radiant heat source.
 16. Do not use the appliance to dry clothes.

 17. Do not insert or allow foreign objects to enter any 
ventilation or exhaust opening, as this may cause an 
electric shock, fire or damage to the appliance.
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 18. Do not allow cord to come in contact with heated surfaces 
during operation.

 19. Do not run cord under carpeting, throw rugs or runners 
etc. Arrange cord away from traffic areas so that it will 
not be tripped over.

 20. Do not twist, kink or wrap the cord around the appliance, 
as this may cause the insulation to weaken and split.

 21. Do not store appliance while it is still hot.
 22. Do not use this appliance outdoors, or on wet surfaces. 

 23. Do not use this heater with programmer, timer or any other 
device that switches the heater on automatically since 
a fire risk exists if the heater is covered or positioned 
incorrectly.

 24. This heater is intended for floor use only. Do not mount 
on ceiling or walls.

 25. Do not operate the heater near curtains, as the material 
could be sucked into the air vents. (fig. 3).

 26. Avoid spilling liquid on the appliance.
   27. Children must not play with equipment. 

   28. The appliance may be used by children over 8 years of 
age and by persons with reduced physical, sensory or 
mental capacities, or without the required experience or 
knowledge, provided they are supervised or have been 
instructed in the safe use of the appliance and understand 
the hazards involved.

   29. Children must not play with equipment. Children must 
not be allowed to clean the appliance or perform user 
maintenance without proper supervision.

   30. Children of less than 3 years should be kept away unless 
continuously supervised.

   31. Children aged from 3 years and less than 8 years shall 
only switch on/off the appliance provided that it has 
been placed or installed in its intended normal operating 
position and they have been given supervision or 
instruction concerning the use of the appliance in a safe 
way and understand the hazards involved.
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not plug in, regulate and clean the appliance or perform 
user maintenance.

 33. Do not use this heater in the immediate surroundings of 
a bath, a shower or a swimming pool.

 
  34. Some parts of this product may become very hot and 

could cause burns. Be very careful when children or 
vulnerable adults are nearby.

 35. Always remove plug from the mains supply before 
cleaning.

 36. For correct use of the appliance NEVER:
  a. Place it immediately underneath a mains wall socket.
  b. Pull the power cable or the appliance itself to remove 

the plug from the mains socket.
  c. Leave it expose to atmospheric agents (rain, sun, etc.).
  d. Leave it plugged in when not in use.
  e. Touch it with wet or damp hands.
 37. Use this appliance only as described in this manual. Any 

other use is not recommended by the manufacturer and 
may cause fire, electric shock or injury.

 
  38. The most common cause of overheating is deposits 

of dust or fluff in the appliance. Ensure these deposits 
are removed regularly by unplugging the appliance and 
vacuum cleaning air vents and grilles.

 39. Do not use abrasive cleaning products on this appliance. 
Clean with a damp cloth (not wet) rinsed in hot soapy 
water only. 

 40. Do not connect the appliance to the mains voltage until 
completely assembled and adjusted.

 41. Switch off and use handles where provided when moving 
(fig. 2).

 42. Do not immerse the appliance in water or in other liquids. 
Short circuits or fires may occur.

 43. Do not let the appliance work in enclosed areas such as 
a cabinet since it could cause a fire.
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 44. If the appliance’s plug is incompatible with the socket, 
have the socket replaced with a suitable one by a qualified 
technician, who must ascertain that the section of the 
socket cables is compatible with the power absorbed by 
the appliance. We do not recommend using adaptors and/
or extension cables. If they cannot be avoided, however, 
they must comply with current safety regulations and 
their ampacity (A) must not be below the maximum 
ampacity of the appliance.

 45. Do not use the appliance in case of malfunctioning or 
faults, if the cord or plug are damaged, or if it has been 
dropped or damaged in any manner. Turn the appliance 
off, disconnect the plug from the socket and let it be 
checked by professionally qualified personnel.

 46. Disassembly, repair or reconversion performed by an 
unauthorized person could cause heavy damages and 
will cancel the manufacturer warranty.

 47. Neither disassemble nor modify the appliance.
 48. Repairing the appliance by yourself is extremely 

dangerous.
 49. In the presence of gas leaks from other equipment, 

ventilate the room well before activating the appliance.
 50. Do not remove plug from power socket until the appliance 

has been switched off.
 51. If you no longer wish to use this appliance, it must be 

made inoperative by cutting the power supply cable after 
removing the plug from the power socket. 

52.  WARNING - In order to avoid overheating, do not cover the 
heater (fig. 4).

 53. Hazardous parts of the appliance must be rendered 
harmless, especially as there is a risk of children playing 
with it.

 54. At first use and after a long period of inactivity of the 
appliance, a slight noise may be heard and a slight odour 
may be smelled. It is a normal phenomenon which will 
disappear after a few minutes of operation.

 55. The appliance is filled with a precise quantity of special 
oil.

 56. Repair requiring opening of the oil container are only to 
be made by the manufacturer or his service agent who 
should be contacted if there is an oil leakage.
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 57. Regulations concerning the disposal of oil when 
scrapping the appliance have to be followed.

0.4 - PROPER USE
 58. The appliance must be used exclusively as an electrical 

radiator with the only purpose of making the room where 
you are staying comfortable.

 59. This appliance is only designed for domestic use or 
similar, not for commercial or industrial use.

 60. An improper use of the appliance with possible damages 
caused to people, things or animals releases OLIMPIA 
SPLENDID from any responsibility.

0.5 - UNINTENDED AND POTENTIALLY DANGEROUS USE
 61. Do not use the appliance in areas in which are used 

or stored petrol, varnishes or other flammable liquids 
or in environments with the presence of flammable or 
explosive gases.

 62. Do not use the appliance if insecticide gas has just 
been sprayed in the room or in the presence of  burning 
incenses, chemical vapours or oily residues.

 63. Do not use this appliance in small rooms occupied by 
persons which are not able to leave it autonomously 
unless constant supervision is supplied.

This product must be used exclusively according to the specifications 
indicated in this manual. Use different to that specified, could cause 
serious injuries.
THE MANUFACTURER IS NOT LIABLE FOR INJURY/DAMAGE TO 
PERSONS/OBJECTS DERIVING FROM FAILURE TO COMPLY WITH THE 
REGULATIONS CONTAINED IN THIS MANUAL.
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1 - DESCRIPTION OF THE APPLIANCE AND OF THE COMMANDS
1. Appliance body
2.	 Radiator	fin
3. Handle
4. Cable plate
5. Power cord
6. Use and maintenance booklet
7. Mode selection knob
8. “U” bracket (2 pieces)
9. Wing nut (2 pieces)
10. Wheel (4 pieces)
11. Wheel support (2 pieces)
12. Mode switch
13. Room temperature adjustment 

knob
14. ON/OFF and outgoing air 

temperature adjustment knob
15. Indicator light for appliance 

operational

2 - INSTALLATION
• After removing the packaging, check that the appliance is in perfect condition; in case 

of	doubts	do	not	use	it	and	refer	to	professionally	qualified	personnel.
• Rotate the appliance upside down.

   	 Place	 the	appliance	on	a	flat	and	stable	surface,	making	sure	 it	cannot	be	
damaged	or	fall.	Protect	the	support	surface.

•	 Insert	the	brackets	(8)	in	the	supports	(11)	as	shown	in	figure	“5”.
• Position the supports (11) between the most external radiant wings (2) of the appliance 

(1)	(fig.	6a).
•	 On	model	CALDORAD	7,	lock	the	supports	(11b)	by	screwing	the	screws	(9b)	(fig.	6b).
•	 Rotate	the	brackets	(8)	upwards	(fig.	7).
•	 Lock	the	supports	(11)	by	screwing	the	wing	nuts	(9)	(fig.	8).
 Do not tighten the wing nuts (9) excessively.
•	 Rotate	the	appliance	to	a	vertical	position	(fig.	9).

 
 • Do not use the appliance without having mounted the supports and 

the wheels first.
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 • Only use the appliance in vertical position (handle “3” above); every 
other position may create a dangerous situation.

• Entirely straighten the power cord.
•	 Place	the	appliance	in	an	appropriate	environment	and	on	a	stable	and	flat	surface.
•	 Make	sure	that	curtains	or	other	objects	do	not	obstruct	the	air	flow	(fig.	3).
•	 Leave	at	least	1m	of	free	space	on	the	sides,	behind	the	appliance	and	above	it	(fig.	

1).
• Make sure the knob (14) is set to “O” and the knob (13) is set to “MIN”.
• Connect the plug to the power socket.

 
 • Make sure the mains data correspond to 

what is described on the data plate of the 
appliance.

 • Arrange cord away from traffic areas so 
that it will not be tripped over.

3 - USE
Knob “14”
• Knob set to “O” : appliance OFF
• “ECO-MODULATING” :  rotate the knob to “ ECO ” position.
• “MEDIUM POWER” function : rotate the knob to “ • ” position.
• “MAXIMUM POWER” function : rotate the knob to “ • • ” position.
• “TURBO” (*):   rotate the knob to “ • • ” position.

Knob “13” - Thermostat
• Start the appliance by rotating the knob (14) to the desired power position; the 

indicator (15) lights up.
•	 To	 set	 the	 room	 temperature	 to	 a	 specific	 value	

(thermostatation), rotate the knob “13” clockwise until 
it stops (position “MAX”).

• Once the desired temperature of the room has been 
reached, slowly rotate the knob “13” anticlockwise 
until the appliance switches off. 

• At this point, the appliance will reactivate 
automatically when the room temperature lowers 
beyond the set limit and will switch off again once the 
room temperature reaches the set value.

(*) Only for 9 Turbo Timer
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Knob “7” - Mode
By means of the switch (12) it is possible to select three 
different modes:
• Continuous mode “I”, it is possible to select the 

desired room temperature.
• Timer mode “ ”, it is possible to set a timer for 

switching off of the appliance.
• Continuous mode “0”, it is possible to switch off the 

appliance.

To completely switch off the appliance:
- place the knob (14) yo position “0”; the LED (15) switches off. Disconnect the plug 

from the power socket.

4 - OPERATION
4.1 - “FAN” MODE (Only for 9 Turbo Timer)

• It is possible to select this mode by rotating the knob (14) up to symbol “ ”.

4.2 - “TIMER” MODE
• This appliance is equipped with an interval timer (24h), the knob (7) is composed 

of	96	segments	and	each	segment	represents	15	minutes.
• Before proceeding with setting of the timer, current time MUST be set:

- Rotate the knob (7) clockwise by aligning the arrow with the current time.

• To set timer mode, proceed as described below:
- Push outwards the segments which represent the time in which the appliance 

must stay on.
- Push inwards the segments which represent the time in which the appliance 

must switch off.

Example: 
	 To	 set	 the	 switching	 on	 at	 5	 a.m.	 and	 switching	 off	 at	 6	 a.m.	 push	 the	 4	

segments	between	5	and	6	outwards.

- Set the switch (12) to “ ” to enable the timer.

  •	 If	the	switch	(12)	is	moved	to	the	symbol	“I”,	the	appliance	starts	to	work	con-
tinuous	function	deactivating	the	“Timer”	mode.

	 •	 The	settings	of	the	“Timer”	mode	remain	saved	up	to	switching	off	of	the	appli-
ance.	If	the	plug	is	disconnected	from	the	power	socket,	the	current	time	does	
not	update	automatically.

	 •	 When	the	power	plug	is	reconnected,	current	time	MUST	be	set	again	as	described	
above.
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5 - OVERHEAT PROTECTION
• This heater is protected with overheat protection that switches off the appliance 

automatically in case of severe overheating
 In this case:

- unplug the appliance;
- wait about 30 minutes for it to cool;
- remove any possible cause of overheating, eg. something covering the heater;
- check for damage to the appliance, the cord and the plug.

• If there is no damage:
- plug the unit back in;
- switch it on as described above. 

 If the heater still does not turn on, please contact Customer Service for assistance.

6 - SAFETY CONTROL (anti-overturning switch)
• If the appliance falls or overturns, the anti-overturning switch is activated and 

automatically turns it off.
• It is necessary to place the appliance in vertical position to resume normal operation.

7 - MAINTENANCE AND CLEANING
 

 Before performing any cleaning or mainte-
nance intervention on the appliance, discon-
nect the plug from the power socket and wait 
for the fan to stop completely.

• Use a dry cloth to clean the appliance.
• If the appliance is very dirty, it is possible to use a cloth dampened with warm water 

(max 50°C) and a mild detergent to clean its external parts. Dry with a dry cloth.
•	 Use	a	brush	or	a	vacuum	cleaner	to	remove	dust	from	the	radiant	wings	(2)	(fig.	10).

 
 • Make sure the appliance is completely dry before reconnecting the 

plug to the power socket.
 • Do not use a chemically treated or antistatic cloth to clean the 

appliance.
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 • Do not use petrol, solvents, polishing pastes or similar. These 
products could break or deform the plastic surface.

 • Do not use oils, chemical substances or abrasive products to clean 
the appliance.

 • Neither wash nor immerse the appliance with/in water.

 
 • In case of an appliance malfunction, do not try to disassemble it but 

instead refer to the retailer or to the technical assistance service.

8 - PRESERVATION OF THE APPLIANCE
• If you do not intend to use the appliance for a particularly long period of time or if 

operations which could produce a lot of dust must be performed, it is advised to store 
the appliance as follows: 

 •  Switch the appliance off and disconnect the plug from the power socket.
 •  Wrap the power cord (5) around the support (4).
 •  Store in a fresh and dry place away from humidity.

9 - TECHNICAL DATA
 • See the table in the following page.
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Item Symbol Value Unit
Heat output
Nominal heat output Pnom 2,4 kW

Minimum heat output (indicative) Pmin 0,4 kW

Maximum continuous heat output Pmax,c 2,4 kW

Auxiliary electricity consumption
At nominal heat output elmax - kW

At minimum heat output elmin - kW

In standby mode elSB 0,00025 kW

Type of heat output/room temperature control Yes No
Single stage heat output and no room temperature control

Two or more manual stages, no room temperature control

With mechanic thermostat room temperature control 

Electronic room temperature control plus day timer 

Electronic room temperature control plus week timer 

Other control options
Room temperature control, with presence detection 

Room temperature control, with open window detection 

With distance control option 

With adaptive start control

With working time limitation 

With black bulb sensor 

CALDORAD	TIMER

info@olimpiasplendid.it Olimpia Splendid SpA 
Via	Industriale	1/3,	25060	Cellatica,	Brescia,	Italy
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Item Symbol Value Unit
Heat output
Nominal heat output Pnom 1,5/2,0/2,5 kW

Minimum heat output (indicative) Pmin 0,7/1,0/1,2 kW

Maximum continuous heat output Pmax,c 1,5/2,0/2,5 kW

Auxiliary electricity consumption
At nominal heat output elmax - kW

At minimum heat output elmin - kW

In standby mode elSB 0 kW

Type of heat output/room temperature control Yes No
Single stage heat output and no room temperature control

Two or more manual stages, no room temperature control

With mechanic thermostat room temperature control 

Electronic room temperature control plus day timer 

Electronic room temperature control plus week timer 

Other control options
Room temperature control, with presence detection 

Room temperature control, with open window detection 

With distance control option 

With adaptive start control

With working time limitation  
With black bulb sensor 

CALDORAD	7	/	9	/	11

info@olimpiasplendid.it Olimpia Splendid SpA 
Via	Industriale	1/3,	25060	Cellatica,	Brescia,	Italy
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INHALTSVERZEICHNIS

0 - HINWEISE
0.1 - ALLGEMEINE INFORMATIONEN

 Wir möchten uns zunächst dafür bedanken, dass Sie sich für ein Gerät 
unserer Herstellung entschieden haben. 

0.2 - SYMBOLE
 Die im folgenden Kapitel wiedergegebenen Piktogramme ermöglichen, 

schnell und unzweideutig für den ordnungsgemäßen Gebrauch des Geräts 
in Sicherheit erforderlichen Informationen zu liefern.

0.2.1 - Piktogramme
Weist darauf hin, dass dieses Dokument vor der Installation 
und/oder vor dem Gebrauch des Geräts aufmerksam gelesen 
werden muss.
Weist darauf hin, dass das vorliegende Dokument vor jedem 
Wartungs- bzw. Reinigungsvorgang aufmerksam zu lesen ist.

ABBILDUNGEN
Die Abbildungen sind auf den Anfangsseiten des Handbuchs 
zusammengefasst
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Weist auf mögliche Zusatzinformationen in den beiliegenden 
Handbüchern hin.
Zeigt an, dass im Gebrauchs- oder Installationshandbuch weitere 
Informationen verfügbar sind.
Zeigt an, dass das Kundendienstpersonal bei der Handhabung 
des Geräts auf die Anweisungen im Installationshandbuch zu 
achten hat.
Weist das betroffene Personal darauf hin, dass der beschriebene 
Vorgang das Risiko eines Stromschlags birgt, wenn er entgegen 
der Sicherheitsvorschriften ausgeführt wird.

 
Weist das betroffene Personal darauf hin, dass der beschriebene 
Vorgang das Risiko für körperliche Schäden birgt, wenn dieser 
entgegen der Sicherheitsvorschriften ausgeführt wird.

 
Weist das betroffene Personal darauf hin, dass der beschriebene 
Vorgang das Risiko für Verbrennungen an heißen Komponenten 
birgt, wenn er entgegen der Sicherheitsvorschriften ausgeführt 
wird.

BEIM UMGANG MIT ELEKTROGERÄTEN MÜSSEN STETS 
GEWISSE GRUNDLEGENDE SICHERHEITSMASSNAHMEN 
BEACHTET WERDEN, UM DIE GEFAHR VON BRAND, STROM-
SCHLÄGEN UND VERLETZUNGEN ZU REDUZIEREN, DARUN-

TER:

0.3 - ALLGEMEINE HINWEISE

 1. Laut Gesetz ist dies ein vertrauliches Dokument, daher gilt das 
Verbot der Vervielfältigung oder Übermittlung an Dritte ohne 
ausdrückliche Genehmigung der Firma OLIMPIA SPLENDID. An 
den Geräten können technische Neuerungen vorgenommen 
werden, d.h. Einzelteile können u.U. anders aussehen als auf 
den Abbildungen, was jedoch die Gültigkeit der Anweisungen in 
diesem Benutzerhandbuch in keiner Weise beeinträchtigt.

 2. Bevor Sie mit einer Tätigkeit beginnen (Installation, Instand-
haltung, Gebrauch), lesen Sie aufmerksam das vorliegende 
Benutzerhandbuch und halten Sie sich strengstens an die in 
den einzelnen Kapiteln dargelegten Anweisungen.

 3. Bewahren Sie das Handbuch sorgfältig auf, damit Sie es bei 
Bedarf stets zur Hand haben. 
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 4. Überprüfen Sie das Gerät nach dem Auspacken auf einwandfrei-
en Zustand. Die Verpackungsrückstände nie in Reichweite von 
Kindern lassen, da sie für diese eine Gefahrenquelle darstellen.

 5. DIE HERSTELLERFIRMA ÜBERNIMMT KEINERLEI VERANTWOR-
TUNG FÜR SCHÄDEN AN PERSONEN ODER SACHEN, DIE DURCH 
NICHTBEACHTUNG DER IM VORLIEGENDEN BENUTZERHAND-
BUCH ENTHALTENEN SICHERHEITSVORSCHRIFTEN ENTSTEHEN.

	 6.	 Die	Herstellerfirma	behält	sich	das	Recht	vor,	an	ihren	Mo-
dellen jederzeit Veränderungen vorzunehmen, wobei die we-
sentlichen im vorliegenden Benutzerhandbuch beschriebe-
nen Geräteeigenschaften unverändert bleiben.

 7. Vor dem Anschließen des Geräts muss überprüft werden, ob die 
Angaben auf dem Typenschild mit den Daten des Stromnetzes 
übereinstimmen. Schließen Sie das Gerät an eine einphasige 
Wechselstromversorgung mit der auf dem Typenschild des Ge-
räts angegebenen Spannung an.

 
 8. Installieren Sie das Gerät nach den Anweisungen des Her-

stellers. Eine fehlerhafte Installation kann Schäden an Per-
sonen, Tieren oder Gegenständen verursachen, für die der 
Hersteller nicht haftbar gemacht werden kann.

 9. Das Gerät darf ausschließlich in senkrechter Stellung betrie-
ben werden. Das Gerät in einem angemessenen Raum und 
auf einer stabilen und ebenen Fläche aufstellen.

 10. Wickeln Sie während des Betriebs stets das ganze Kabel ab.
 11. Das Gerät ist mit einem Zuleitungskabel mit Stecker (Verbin-

dung des Typs Y). Wenn das Stromkabel beschädigt ist, muss 
dieses zur Vermeidung von Gefahren vom Hersteller oder von 
dessen Technischem Kundendienst beziehungsweise durch 
gleichermaßen	qualifiziertes	Personal	ersetzt	werden.

 12. Bei der Installation ist sicherzustellen, dass Schalter und an-
dere Bedienelemente nicht vom Benutzer des Bads oder der 
Dusche erreichbar sind.

 13. Keine Verlängerungskabel verwenden, wenn nicht mit be-
sonderer Vorsicht.

 14. Das Gerät in einer Mindestentfernung von 1 m von anderen 
Gegenständen halten (Abb. 1).

14a. Zur Vermeidung von Brandgefahr müssen die Luftauslass- 
und	Eintrittsöffnungen	des	Geräts	mindestens	1	m	von	
brennbaren	 Gegenständen,Vorhängen,	 Stoffen	 oder	
Materialien entfernt sein.
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 15. Das Gerät darf nicht in der Nähe von Wärmequellen aufge-
stellt werden.

 16. Verwenden Sie das Gerät nicht zum Trocknen von Kleidern.
 17. Passen Sie auf, dass keine Fremdkörper in die Ausblas- oder 

Ansaugöffnungen	gelangen,	da	die	Gefahr	von	elektrischen	
Schlägen, Feuer und Beschädigungen am Gerät besteht.

	 18.	 Das	 Kabel	 darf	 warme	Oberflächen	während	 des	 Betriebs	
nicht berühren.

 19. Das Kabel darf nicht unter Teppichen, Decken oder Führun-
gen abgewickelt werden. Beachten Sie, dass niemand über 
das ausgelegte Kabel stolpern kann.

 20. Das Kabel darf nicht aufgerollt, aufgewickelt oder um das 
Gerät herum gewickelt werden, da dies die Isolation schwä-
chen und beschädigen könnte.

 21. Stellen Sie das Gerät nicht weg, solange es noch warm ist.
 22. Betreiben Sie das Gerät nicht im Freien oder auf nassen Flä-

chen. 
 23. Schließen Sie das Gerät nicht an rammiervorrichtungen, Ti-

mer oder andere Vorrichtungen an, die dieses automatisch 
einschalten. Es besteht Feuergefahr, falls es abgedeckt oder 
nicht richtig positioniert sein sollte.

 24. Das Gerät ist zum Aufstellen auf den Boden ausgelegt. Es 
darf nicht an Wände oder Decken installiert werden.

 25. Betreiben Sie das Gerät nicht in der Nähe von Vorhängen, da 
diese	in	die	Ansaugöffnungen	gelangen	könnten	(Abb.	3).

 26. Vermeiden Sie, dass Flüssigkeiten auf das Gerät gelangen.
   27. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.

   28. Kindern ab 8 Jahren sowie Personen mit körperlichen, senso-
riellen oder mentalen Be einträchtigung en beziehungsweise 
Personen ohne entsprechende Erfahrung oder Kenntnisse darf 
die Benutzung des Geräts erlaubt werden unter der Bedingung, 
dass die Kinder sowie die genannten Personen beaufsichtigt 
beziehungsweise in die für die Verwendung des Geräts gelten-
den Sicherheitsvorkehrun gen eingewiesenen wurden und die 
mit dem Gerät verbundenen Gefahren verstanden haben.

  	 29.	 Die	dem	Benutzer	obliegenden	Reinigungs-und	Pflegearbei-
ten dürfen nicht von unbeauf sichtigten Kindern durchge-
führt werden.

   30. Kinder unter 3 Jahren sind fernzuhalten, wenn sie nicht stän-
dig beaufsichtigt werden.
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   31. Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dürfen das Gerät nur ein- und 
ausschalten, unter der Voraussetzung, dass dieses in seiner nor-
malen Betriebsposition aufgestellt oder installiert wurde und dass 
die Kinder überwacht werden oder Anweisungen für die sichere 
Verwendung des Geräts erhalten und die Gefahren begreifen.

   32. Kinder zwischen 3 und 8 Jahren dürfen den Stecker nicht 
einstecken, das Gerät nicht einstellen oder reinigen oder be-
nutzerseitige Wartungsarbeiten durchführen.

 33. Die Verwendung des Heizgerätes in der Nähe von Badewan-
nen, Duschen oder Schwimmbädern ist strengstens verboten.

 
  34. ACHTUNG - Einige Teile dieses Produkts können sehr heiß 

werden und Verbrennungen verursachen. Achten Sie ganz 
besonders auf anwesende Kinder und schwächere Perso-
nen im Allgemeinen.

 35. Bei Reinigungsarbeiten immer den Netzstecker ziehen.
 36. Für einen korrekten Betrieb das Gerät 
  GELTEN FOLGENDE VERBOTE:
  a. Nicht unmittelbar unter einer festen Steckdose aufstellen.
  b. Ziehen Sie nicht am Stromkabel oder am Gerät selbst, um den 

Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
	 	 c.	 Setzen	 Sie	 das	 Gerät	 keinen	 Witterungseinflüssen	 (Sonne,	

Regen usw.) aus.
  d. Das Gerät darf nicht nutzlose eingeschaltet gelassen werden.
  e. Das Gerät darf nicht mit nassen oder feuchten Händen be-

rührt werden.
 37. Verwenden Sie das Gerät nur unter Befolgung der Anwei-

sungen in dieser Betriebsanleitung. Der Hersteller rät von 
jedem anderen Gebrauch ab, da dies elektrische Schläge, 
Feuer oder Verletzungen verursachen könnte.

 
  38. Die	häufigsten	Ursachen	für	Überhitzung	sind	Staub-	und	Flaumab-

lagerungen im Gerät. Diese Verschmutzungen müssen regelmäßig 
mit	 einem	 Staubsauger	 aus	 den	 Lüftungsöffnungen	 und	 Gittern	
abgesaugt werden, dazu den Netzstecker des Geräts ziehen.

 39. Das Gerät nicht mit kratzenden Reinigungsmitteln reinigen. 
Dazu verwenden Sie einen mit einer warmen Reinigungslö-
sung befeuchteten (nicht nassen) Lappen. 

 40. Das Gerät darf nicht an das Stromnetz angeschlossen werden, 
bevor es vollständig zusammengebaut und eingestellt ist.

 41. Zum Verstellen des Geräts schalten Sie dieses aus und er-
greifen	Sie	es	an	den	Griffen,	wo	vorgesehen	(Abb.	2).
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 42. Das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten tau-
chen. Es können Kurzschlüsse oder Brände entstehen.

 43. Das Gerät nicht in einem geschlossenen Raum, wie bei-
spielsweise in einem Schrank, laufen lassen, denn es be-
steht Brandgefahr.

 44. Inkompatibilität zwischen der Steckdose und dem Geräte-
stecker	 lassen	Sie	 die	 Steckdose	 von	 qualifiziertem	Fach-
personal durch eine passende ersetzen. Dabei ist sicherzu-
stellen, dass der Querschnitt der Steckdosenkabel geeignet 
für die vom Gerät aufgenommene Leistung ist. Sollte sich 
ihre Verwendung als unverzichtbar erweisen, müssen sie in 
Übereinstimmung stehen mit den geltenden Sicherheitsvor-
schriften, und ihre Stromaufnahme (Ampere) darf nicht ge-
ringer als die maximale Stromaufnahme des Geräts sein.

 45. Das Gerät nicht benutzen, falls ein Defekt oder eine Betriebs-
störung vorliegt, wenn Kabel oder Stecker beschädigt sind oder 
wenn es fallen gelassen oder auf irgendeine Weise beschädigt 
wurde. Das Gerät ausschalten, den Stecker aus der Netzsteck-
dose ziehen und es von Fachpersonal kontrollieren lassen.

 46. Der Ausbau, die Reparatur oder die Umstellung durch eine 
unbefugte Person könnte schwere Schäden herbeiführen 
und bewirkt den Verfall der Herstellergarantie.

 47. Das Gerät weder zerlegen, noch abändern.
 48. Es ist äußerst gefährlich, das Gerät selbst zu reparieren.

 49. Bei Gasaustritt aus anderen Geräten, den Raum vor dem 
Einschalten des Klimageräts gut lüften.

 50. Den Netzstecker nie ziehen, bevor das Gerät ausgeschaltet 
ist.

 51. Wenn Sie sich gegen die Verwendung eines solchen Geräts 
entscheiden, empfehlen wir Ihnen, es außer Betrieb zu set-
zen, indem Sie das Netzkabel durchtrennen, nachdem Sie 
den Stecker aus der Steckdose gezogen haben.

52.  ACHTUNG - Bedecken Sie das Gerät nicht, um Überhitzung zu 
vermeiden (Abb. 4).

 53. Bei der Entsorgung des Gerätes das Netzkabel durchschnei-
den und alle Teile entfernen, mit denen Kinder spielen und 
sich dabei verletzen können.

 54.  Beim ersten Gebrauch und nach einer langen Zeit der Untä-
tigkeit des Geräts, könnte ein leichtes Geräusch zu hören und 
ein bisschen Geruch zu bemerken sein. Dies ist eine normale 
Erscheinung, die nach einigen Minuten Betrieb verschwindet.
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 55. Das Gerät ist mit einer gegebenen Menge Spezialöl verse-
hen.

 56. Für den Fall eines Ölverlusts, sind die Reparaturen, die das 
Öffnen	des	Ölbehälters	erfordern,	ausschließlich	vom	Her-
steller oder einem von diesem Beauftragten vorzunehmen.

 57. Nach Ablauf der Lebensdauer des Geräts, die Vorschriften 
einhalten,	die	die	Entsorgung	des	Öls	betreffen.

0.4 - BESTIMMUNGS-GEMÄSSE VERWENDUNG
 58. Das Gerät darf nur als elektrischer Heizkörper verwendet 

werden und zwar ausschließlich dazu, um den Raum in dem 
man sich aufhält, behaglich zu machen.

 59. Dieses Gerät wurde für den Hausgebrauch, nicht für die Ver-
wendung in Gewerbe und Industrie konzipiert.

 60. Der unsachgemäße Gebrauch des Geräts enthebt OLIMPIA 
SPLENDID von jeglicher Haftung für Schäden an Personen, 
Gegenständen und Tieren.

0.5 - NICHT VORGESEHENER UND POTENZIELL 
GEFÄHRLICHER GEBRAUCH

 61. Das Gerät nicht in Bereichen betreiben, in denen Benzin, 
Lacke oder andere brennbare Flüssigkeiten verwendet oder 
gelagert werden oder in Räumen mit Vorkommen von brenn-
baren oder explosiven Gasen.

 62. Das Gerät nicht benutzen, wenn im Raum vor kurzem ein In-
sektizid gesprüht wurde oder Räucherstäbchen angezündet 
oder Chemikaliendämpfe oder ölige Rückstände vorhanden 
sind.

 63. Dieses Gerät nicht in Räumen benutzen, wenn diese von 
Personen besetzt sind, die das Zimmer nicht aus eigenen 
Kräften verlassen können, es sei denn, es ist eine ständige 
Kontrolle vorgesehen.

Das Gerät darf ausschließlich gemäß den Anweisungen in diesem 
Handbuch gebraucht werden. Jeder anderweitige Gebrauch kann zu 
schweren Unfällen führen. DER HERSTELLER ÜBERNIMMT KEINE 
HAFTUNG FÜR PERSONEN- ODER SACHSCHÄDEN, DIE DURCH 
NICHTBEACHTUNG DER IN DIESER ANLEITUNG ENTHALTENEN 
VORSCHRIFTEN ENTSTEHEN.
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1 - BESCHREIBUNG DES GERÄTS UND BEDIENUNG
1. Gerätekorpus
2. Heizrippen
3. Handgriff
4. Netzkabelhalterung
5. Netzkabel
6. Gebrauchs- und
 Wartungsanleitungen
7. Knopf zur Auswahl des Modus
8. U-Bügel (2 St.)
9. Flügelmutter (2 St.)
10. Rad (4 St.)
11. Bügel für Räder (2 St.)
12. Modus-Schalter
13. Regelknopf Raumtemperatur
14. EIN-/AUS-Drehknopf und Re-

gelung der Austrittslufttempera-
tur

15. Kontrolllampe Gerät in Betrieb

2 - INSTALLATION
• Überprüfen Sie das Gerät nach dem Auspacken auf einwandfreien Zustand; Zweifelsfall 

dieses nicht verwenden und sich an fachlich kompetentes Personal wenden.
• Das Gerät auf den Kopf stellen.

   	 Stellen	Sie	das	Gerät	auf	eine	flache	und	stabile	Oberfläche	und	achten	Sie	darauf,	
dass	es	nicht	beschädigt	wird	oder	herunterfällt.	Schützen	Sie	die	Auflagefläche.

• Die Bügel (8) in die Halterungen (11), wie in Abb. „5“ gezeigt, einführen.
• Die Halterungen (11) zwischen den äußersten Heizrippen (2) des Geräts (1) platzieren 

(Abb. 6a).
• Beim Modell CALDORAD 7 die Halterungen (11b) durch Festziehen der Schrauben 

(9b) sichern (Abb. 6b).
• Die Bügel (8) nach oben drehen (Abb. 7).
• Die Halterungen (11) mit den Flügelmuttern (9) befestigen (Abb. 8).
 Die Flügelmuttern (9) nicht allzu fest anziehen.
• Das Gerät in die senkrechte Stellung bringen (Abb. 9).

 
 • Das Gerät nicht benutzen, bevor nicht die Halterungen und die 

Räder montiert wurden.
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	 •	 Das	Gerät	 nur	 in	 senkrechter	 Stellung	 (Handgriff	 „3“	 oben);	 jede	
andere Stellung könnte eine Gefahrensituation verursachen.

• Das Versorgungskabel vollständig ausrollen.
• Das Gerät in einem angemessenen Raum und auf einer stabilen und ebenen Fläche 

aufstellen.
•	 Sicherstellen,	 dass	 Vorhänge	 oder	 andere	 Gegenstände	 den	 Luftfluss	 nicht	 behindern	

(Abb. 3).
• An den Seiten und hinter und über dem Gerät mindestens 1m freien Raum lassen (Abb. 1).
• Sich vergewissern, dass der Drehknopf (14) auf „O“ und der Drehknopf (13) auf “MIN” 

steht.
• Den Stecker in die Steckdose einführen.

 
 • Sicherstellen, dass die Werte des Strom-

netzes  den Angaben auf dem Typen-
schild des Geräts übereinstimmen.

 • Beachten Sie, dass niemand über das 
ausgelegte Kabel stolpern kann.

3 - BENUTZUNG
Drehknopf	„14”
• Drehknopf in Stellung „O“: Das Gerät ist ausgeschaltet
• „ECO-MODULANT”:  Den Drehknopf in Stellung “ ECO ” bringen.
• Funktion „MITTLERE LEISTUNG“: Den Drehknopf in Stellung „ • “ bringen.
• Funktion „HÖCHST-LEISTUNG“: Den Drehknopf in Stellung „ • • “ bringen.
• „TURBO” (*):   Den Drehknopf in Stellung “ • • ” bringen.

Drehknopf	„13”	-	Thermostat
• Das Gerät durch Drehen des Drehknopfes (14) in die Stellung der gewünschten 

Leistung einschalten; die Kontrollleuchte (15) leuchtet auf.
• Um die Raumtemperatur auf einen gewissen Wert 

einzustellen (Thermostatfunktion),  den Drehknopf 
„13“ im Uhrzeigersinn bis zu seinem Stillstand drehen 
(Stellung „MAX“).

• Sobald die gewünschte Raumtemperatur erreicht ist, 
den Drehknopf „13“ langsam gegen den Uhrzeiger-
sinn drehen, bis das Gerät abschaltet. 

• Zu diesem Zeitpunkt schaltet sich das Gerät von 
selbst ein, wenn die Raumtemperatur unter den ein-
gestellten Wert absinkt und schaltet sich erneut aus, 
wenn die Raumtemperatur wieder den eingestellten 
Wert erreicht hat.

(*) Nur Modell 9 Turbo Timer
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Drehknopf	„7”	-	Modus
Mit dem Schalter (12) können drei verschiedene Modi 
ausgewählt werden:
• Dauermodus „I“, die gewünschte Raumtemperatur 

zu wählen.
• Timer Modus „ ”, es ist möglich, einen Timer 

zum Ausschalten des Geräts einzustellen.
• Dauermodus „0“, das Gerät kann ausgeschaltet 

werden.

Um das Gerät vollständig abzuschalten:
- Den Drehknopf (14) auf Position „0“ stellen; die LED (15) erlischt. Den Stecker 

aus der Steckdose ziehen.

4 - BETRIEB
4.1	-	„LÜFTER“-MODUS”	(Nur Modell 9 Turbo Timer)

• Sie können diesen Modus auswählen, indem Sie den Drehknopf (14) auf das 
Symbol “ ” stellen.

4.2	-	„TIMER“-MODUS
• Dieses Gerät ist mit einem Intervall-Timer (24 h) ausgestattet. Der Drehknopf (7) 

besteht aus 96 Segmenten und jedes Segment entspricht 15 Minuten.
• Vor dem Einstellen des Timers MUSS die aktuelle Zeit eingestellt werden:

- Den Drehknopf (7) im Uhrzeigersinn drehen, so dass der Pfeil auf die aktuelle 
Zeit ausgerichtet ist.

• Um den Timer-Modus einzustellen, wie unten beschrieben vorgehen:
- Drücken Sie die Segmente für die Dauer aus, die das Gerät eingeschaltet 

bleiben soll.
- Drücken Sie die Segmente für die Zeit, zu der das Gerät ausgeschaltet 

werden soll, nach innen.

Beispiel: 
 Um das Einschalten um 05:00 Uhr und das Ausschalten um 06:00 Uhr zu 

programmieren, müssen die 4 Segmente zwischen den Nummern 5 und 6 
nach außen geschoben werden.

- Den Schalter (12) auf die Position „ ” stellen, um den Timer zu aktivieren.

  •	 Wird	der	Schalter	(12)	auf	das	Symbol	„I“	gestellt,	beginnt	das	Gerät	im	Dauer-
betrieb	zu	arbeiten	und	deaktiviert	den	Modus	„Timer“.

	 •	 Die	 Einstellungen	 des	 „Timer“-Modus	 bleiben	 gespeichert,	 wenn	 das	 Gerät	
ausgeschaltet	wird.	Wenn	der	Stecker	aus	der	Steckdose	gezogen	wird,	dann	
wird	die	aktuelle	Zeit	nicht	automatisch	aktualisiert.

	 •	 Beim	Wiedereinstecken	des	Netzsteckers	MUSS	die	aktuelle	Uhrzeit	wie	oben	
beschrieben	neu	eingestellt	werden.
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5 - ÜBERHITZUNGSSCHUTZ
• Dieses Erzeugnis ist durch einen Überhitzungsschutz geschützt, der das Gerät im Fall 

einer starken Überhitzung automatisch abschaltet. 
 In diesem Fall:

- Den Stecker aus der Steckdose ziehen;
- Etwa 30 Minuten abwarten, um es abkühlen zu lassen;
- Die	mögliche	Ursache	der	Überhitzung	herausfinden	(z.	B.	etwas,	was	das	Gerät	abdeckt);
- Etwaige Schäden am Gerät, dem Netzkabel und dem Stecker überprüfen.

• Liegen keine Beschädigungen vor:
- Den Stecker in die Steckdose einführen;
- Das Gerät neu starten.

 Bleibt das Gerät ausgeschaltet, den Kundendienst benachrichtigen.

6 - SICHERHEITSKONTROLLE (kipp-verhinderungsschalter)
• Wenn das Gerät fällt oder umkippt, greift ein Schalter ein, der das Gerät automatisch 

abschaltet.
• Es ist erforderlich, das Gerät in senkrechte Stellung zu bringen, um dessen normalen 

Betrieb wieder aufnehmen zu lassen.

7 - INSTANDHALTUNG UND REINIGUNG
 

 Vor einer Reinigung oder Wartung des Geräts, 
das Netzkabel aus der Steckdose ziehen und 
warten, bis der Lüfter anhält.

 • Zur Reinigung des Geräts ein trockenes Tuch verwenden.
 • Falls das Gerät sehr schmutzig ist, kann ein mit lauwarmem Wasser (max. 50°C) 

angefeuchtetes Tuch und ein sanftes Reinigungsmittel verwendet werden, um 
die Außenseiten zu reinigen.  Danach mit einem trockenen Tuch abtrocknen.

 • Einen Pinsel oder einen Staubsauger benutzen, um den Staub von den 
Heizrippen (2) zu entfernen (Abb. 10).

 
 • Kontrollieren, dass das Gerät vollkommen trocken ist, bevor der 

Stecker wieder in die Netzsteckdose gesteckt wird.
 • Zur Reinigung des Geräts keine chemisch behandelten oder 

antistatischen Lappen verwenden.
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 • Weder Benzin, Lösungsmittel, Poliermittel, Lösungsmittel noch 
Ähnliches verwenden. Diese Produkte können Brüche oder 
Verformungen	der	Kunststoffoberfläche	verursachen.

 • Zur Reinigung des Geräts niemals Öle, Chemikalien oder scheuernde 
Produkte verwenden.

 • Das Gerät nicht mit Wasser waschen oder in Wasser tauchen.

 
 • Bei Betriebsstörungen des Geräts nicht versuchen, es zu zerlegen, 

sondern den Händler oder den technischen Kundendienst 
kontaktieren.

8 - AUFBEWAHRUNG DES GERÄTS
• Falls beabsichtigt wird, das Gerät für einen besonders langen Zeitraum nicht zu 

benutzen oder falls Arbeiten durchgeführt werden müssen, bei denen viel Staub 
entsteht, empfehlen wir, das Gerät folgendermaßen aufzubewahren:

 •  Das Gerät ausschalten und den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
 •  Das Netzkabel (5) um die Halterung (4) wickeln.
 •  An einem kühlen und trockenen Ort verstauen.

9 - TECHNISCHE DATEN
• Siehe Tabelle auf der nächsten Seite.
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 Angabe Symbol Wert Einheit

Wärmeleistung
Nennwärmeleistung Pnom 2,4 kW

Mindestwärmeleis tung (Richtwert) Pmin 0,4 kW

Maximale kontinuierliche Wärmeleistung  Pmax,c 2,4 kW

Hilfsstromverbrauch
Bei Nennwärmeleistung elmax - kW

Bei Mindestwärmeleistung elmin - kW

Im Bereitschaftszustand elSB 0,00025 kW

Art der Wärmeleistung/ Raumtemperaturkontrolle Ja Nein
Einstufige	Wärmeleistung,	keine	Raumtemperaturkontrolle		

Zwei oder mehr manuell einstellbare Stufen, 
keine Raumtemperaturkontrolle  
Raumtemperaturkontrolle mit mechanischem Thermostat 

Elektronische Raumtemperaturkontrolle und Tageszeitregelung 

Elektronische Raumtemperaturkontrolle und Wochentagsregelung 

Sonstige Regelungsoptionen
Raumtemperaturkontrolle mit Präsenzerkennung

Raumtemperaturkontrolle mit Erkennung offener Fenster

Mit Fernbedienungsoption  

Mit adaptiver Regelung des Heizbeginns 

Mit Betriebszeitbegrenzung 

Mit Schwarzkugelsensor 

info@olimpiasplendid.it Olimpia Splendid SpA 
Via Industriale 1/3, 25060 Cellatica, Brescia, Italy

CALDORAD	TIMER
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 Angabe Symbol Wert Einheit

Wärmeleistung
Nennwärmeleistung Pnom 1,5/2,0/2,5 kW

Mindestwärmeleis tung (Richtwert) Pmin 0,7/1,0/1,2 kW

Maximale kontinuierliche Wärmeleistung  Pmax,c 1,5/2,0/2,5 kW

Hilfsstromverbrauch
Bei Nennwärmeleistung elmax - kW

Bei Mindestwärmeleistung elmin - kW

Im Bereitschaftszustand elSB 0 kW

Art der Wärmeleistung/ Raumtemperaturkontrolle Ja Nein
Einstufige	Wärmeleistung,	keine	Raumtemperaturkontrolle		

Zwei oder mehr manuell einstellbare Stufen, 
keine Raumtemperaturkontrolle  
Raumtemperaturkontrolle mit mechanischem Thermostat 

Elektronische Raumtemperaturkontrolle und Tageszeitregelung 

Elektronische Raumtemperaturkontrolle und Wochentagsregelung 

Sonstige Regelungsoptionen
Raumtemperaturkontrolle mit Präsenzerkennung

Raumtemperaturkontrolle mit Erkennung offener Fenster

Mit Fernbedienungsoption  

Mit adaptiver Regelung des Heizbeginns 

Mit Betriebszeitbegrenzung  
Mit Schwarzkugelsensor 

info@olimpiasplendid.it Olimpia Splendid SpA 
Via Industriale 1/3, 25060 Cellatica, Brescia, Italy

CALDORAD	7	/	9	/	11



CALDORAD NL - 1

NE
DE

RL
AN

DS

0 - WAARSCHUWINGEN

0.1 - ALGEMENE INFORMATIE
 Wij wensen u eerst en vooral te bedanken omdat u de voorkeur hebt gegeven 

aan een door ons geproduceerd apparaat. 

0.2 - SYMBOLEN
 De pictogrammen die in dit hoofdstuk beschreven worden, worden gebruikt 

om snel en eensluidend de informatie te verstrekken die nodig is om de 
machine veilig te kunnen gebruiken.

0.2.1 - Pictogrammen
Geeft aan dat dit document aandachtig moet worden gelezen 
alvorens het apparaat te installeren en/of te gebruiken.
Geeft aan dat dit document aandachtig moet worden gelezen 
voordat onderhouds- en/of reinigingswerkzaamheden worden 
verricht.
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Signaleert dat er extra informatie in de meegeleverde 
handleidingen aanwezig kan zijn.
Geeft aan dat er informatie in de gebruiksaanwijzing of 
installatiehandleiding beschikbaar is.
Duidt aan dat het servicepersoneel met het apparaat moet 
omgaan, in overeenstemming met de installatiehandleiding.
Signaleert aan het betrokken personeel dat de beschreven 
handeling het risico voor elektrische schokken inhoudt indien 
de veiligheidsnormen niet in acht worden genomen.

 
Signaleert aan het betrokken personeel dat de beschreven 
handeling risico's inhoudt voor lichamelijke schade indien de 
veiligheidsnormen niet in acht worden genomen.

 
Signaleert aan het betrokken personeel, dat de beschreven 
handeling risico's inhoudt voor brandwonden door contact met 
zeer hete componenten, indien de veiligheidsnormen niet in 
acht worden genomen.

ALS ELEKTRISCHE APPARATUUR WORDT GEBRUIKT, 
MOETEN DE BASISVEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN ALTIJD 
WORDEN GEVOLGD OM HET RISICO OP BRAND, ELEKTRISCHE 
SCHOKKEN EN PERSOONLIJKE ONGEVALLEN TE BEPERKEN, 

INCLUSIEF HET VOLGENDE:

0.3 - ALGEMEEN ADVIES

 1. Dit is een voorbehouden document, volgens de 
wetsbepalingen, met een verbod op verveelvoudiging of 
overdracht aan derden zonder uitdrukkelijke toestemming 
van OLIMPIA SPLENDID. De apparaten kunnen worden 
bijgewerkt en daarom andere details vertonen dan aangeduid, 
zonder gevolgen voor de teksten in deze handleiding.

 2. Lees deze handleiding aandachtig door alvorens een 
handeling (installatie, gebruik, onderhoud) te verrichten en 
leef de aanwijzingen van de verschillende hoofdstukken 
aandachtig na.

 3. Bewaar deze handleiding nauwgezet voor naslag.
 4. Verwijder het verpakkingsmateriaal en controleer of het 

apparaat intact is. Het verpakkingsmateriaal kan een mogelijk 



CALDORAD NL - 3

NE
DE

RL
AN

DS

gevaar vormen. Houd het daarom buiten bereik van kinderen.
 5. DE FABRIKANT KAN NIET AANSPRAKELIJK WORDEN 

GESTELD VOOR SCHADE AAN PERSONEN OF ZAKEN, 
VOORTVLOEIEND UIT HET NIET IN ACHT NEMEN VAN DE 
NORMEN, AANWEZIG IN DEZE HANDLEIDING.

 6. De fabrikant behoudt zich het recht voor om de modellen op elk 
gewenst moment te wijzigen, waarbij de essentiële eigenschap-
pen die in deze handleiding beschreven zijn behouden blijven.

 7. Voordat het apparaat aangesloten wordt, moet gecontroleerd 
worden of de gegevens die op het plaatje staan overeenko-
men met die van het elektrische distributienet. Sluit het ap-
paraat aan op eenfasevoeding in wisselstroom, op de span-
ning die aangegeven wordt op het gegevensplaatje op het 
apparaat.

 
 8. Installeer het apparaat volgens de instructies van de 

fabrikant. Een verkeerde installatie kan persoonlijk letsel, 
dierenleed of materiële schade veroorzaken waarvoor de 
fabrikant niet aansprakelijk gesteld kan worden.

 9. Gebruik het apparaat altijd alleen in de verticale stand.
 10. Tijdens het gebruik van het apparaat moet de kabel altijd 

volledig afgewikkeld zijn.
 11. Het apparaat is voorzien van een voedingskabel met stekker 

(aansluiting type Y). Laat de voedingskabel, indien bescha-
digd, vervangen door de fabrikant of diens technische as-
sistentiedienst of door een technicus met een gelijkaardige 
kwalificatie, om ieder risico te vermijden.

 12. Garandeer bij het installeren van het apparaat dat schakelaars 
en andere bedieningsorganen niet bereikbaar zijn door 
personen die de badkamer of de douche gebruiken.

 13. Gebruik geen verlengsnoeren, tenzij op bijzonder 
voorzichtige wijze.

 14. Houd het apparaat op een afstand van minstens 1 m van 
andere objecten (afb. 1).

14a. Houd om brand te vermijden de luchtuitlaatopeningen van 
het apparaat op een afstand van minstens 1 m van onge-
acht ieder voorwerp,, iedere stof of ontvlambaar materiaal.

 15. Plaats het apparaat niet vlakbij warmtebronnen.
 16. Gebruik het apparaat niet om kleren te drogen.

 17. Let op dat geen onbekende voorwerpen in de openingen 
voor ventilatie of luchtafvoer komen aangezien het risico 
op elektrische schokken, brand of beschadigingen van het 
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apparaat bestaat.
 18. Vermijd dat de kabel warme oppervlakken raakt tijdens de 

werking.
 19. Wikkel de elektrische voedingskabel niet af onder tapijten, 

dekens of in kabelgoten. Leg de kabel uit in zones die geen 
doorgangszones zijn, zodat struikelen voorkomen wordt.

 20. Rol de kabel niet op, verdraai hem niet en wikkel hem niet 
rondom het apparaat omdat de isolatie hierdoor kan afne-
men en onderbroken kan worden.

 21. Berg het apparaat niet op zolang het nog warm is.
 22. Gebruik het apparaat niet buiten of op natte oppervlakken. 

 23. Gebruik het apparaat niet in combinatie met programmeer-
eenheden, timers of andere apparaten die de automatische 
inschakeling ervan veroorzaken, om risico’s op brand te 
voorkomen mocht het apparaat afgedekt of verkeerd ge-
plaatst zijn.

 24. Het apparaat is bestemd voor gebruik op de grond. Installeer 
het niet aan het plafond of op muren.

 25. Activeer het apparaat niet in de nabijheid van gordijnen omdat 
die in de luchtinlaatopeningen gezogen kunnen worden (afb. 3).

 26. Vermijd dat vloeistoffen op het apparaat gegoten worden.
   27. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 

   28. Het apparaat mag gebruikt worden door kinderen van 8 jaar 
of ouder en door personen met verminderde lichamelijke, 
zintuiglijke of geestelijke bekwaamheden, of zonder ervaring 
of de benodigde kennis, op voorwaarde dat ze onder toe-
zicht staan, of nadat ze instructies over het veilige gebruik 
van het apparaat ontvangen hebben en de gevaren die daar-
aan inherent zijn begrepen hebben.

   29. De reiniging en het onderhoud die door de gebruiker uitge-
voerd moeten worden mogen niet uitgevoerd worden door 
kinderen zonder toezicht.

   30. Kinderen jonger dan 3 jaar moeten op afstand gehouden 
worden als ze niet voortdurend onder toezicht staan.

   31. Kinderen tussen 3 en 8 jaar mogen het apparaat alleen in-/
uitschakelen als het apparaat in zijn normale werkstand staat 
of geïnstalleerd is en ze onder toezicht staan of instructies 
ontvangen hebben over het veilige gebruik van het apparaat 
en de gevaren ervan begrijpen.
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   32. Kinderen tussen 3 en 8 jaar mogen niet de stekker in het stop-
contact steken, het apparaat afstellen of reinigen, noch on-
derhoud uitvoeren dat onder de zorg van de gebruiker valt.

 33. Er wordt aanbevolen het kacheltje niet te gebruiken in de on-
middellijke nabijheid van het bad, de douche of een zwembad.

 
 34. OPGELET - Enkele delen van dit product kunnen zeer heet 

worden en brandwonden veroorzaken. Men dient zeer goed 
op te letten wanneer kinderen en kwetsbare personen aan-
wezig zijn.

 35. Trek altijd eerst de stekker uit het stopcontact alvorens de 
reiniging uit te voeren.

 36. Voor een correct gebruik van het apparaat: DOE NIET het 
volgende:

  a. Het rechtstreeks onder een vast stopcontact plaatsen
  b. Aan de voedingskabel of aan het apparaat zelf trekken 

om de stekker uit het stopcontact te trekken.
  c. Het aan de weersomstandigheden blootgesteld laten (re-

gen, zon, enz.).
  d. Het onnodig ingeschakeld laten.
  e. Het met natte of vochtige handen aanraken.
 37. Gebruik het apparaat alleen met inachtneming van de in-

structies die in deze handleiding staan. De fabrikant raadt ie-
der ander gebruik af omdat dit elektrische schokken, brand 
of persoonlijk letsel kan veroorzaken.

 
 38. De meest voorkomende oorzaak van oververhitting is de op-

eenhoping van stof of pluizen in het apparaat.  Verwijder deze 
opeenhopingen regelmatig terwijl het apparaat afgesloten is 
van het stopcontact door de ventilatiegaten en de roosters 
schoon te zuigen.

 39. Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen op het appa-
raat. Reinig het met een vochtige (niet natte) doek die uitge-
spoeld is in warm zeepsop. 

 40. Sluit het apparaat niet aan op de elektrische voeding zolang 
het niet volledig gemonteerd en afgesteld is.

 41. Schakel het uit en gebruik de handgreep waar die aanwezig 
is om de verplaatsingen uit te voeren (afb. 2).

 42. Was of dompel het apparaat niet in water of andere vloeistof-
fen. Er kunnen dan kortsluitingen of brand ontstaan.

 43. Laat het apparaat niet werken in een gesloten ruimte, zoals 
een kast, omdat daardoor brand zou kunnen ontstaan.
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 44. Bij incompatibiliteit tussen het stopcontact en de stekker 
van het apparaat moet het stopcontact door professioneel 
gekwalificeerd personeel vervangen worden door een van 
een ander type, dat geschikt is, en moet dit personeel con-
troleren of de doorsnede van de kabels van het stopcontact 
geschikt is voor het vermogen dat door het apparaat geab-
sorbeerd wordt. Doorgaans wordt afgeraden om adapters en/
of verlengsnoeren te gebruiken. Mocht het gebruik daarvan 
toch noodzakelijk zijn, dan moeten ze conform de van kracht 
zijnde veiligheidsvoorschriften zijn en mag het stroomdebiet 
(A) ervan niet lager zijn dan het maximum debiet van het ap-
paraat.

 45. Gebruik het apparaat niet bij defecten of een slechte werking, 
als de kabel of de stekker beschadigd zijn of als het apparaat 
gevallen is of op enige andere wijze beschadigd is. Schakel 
het apparaat uit, trek de stekker uit het stopcontact en laat 
het nakijken door professioneel gekwalificeerd personeel.

 46. De demontage, reparaties of omschakeling die uitgevoerd 
wordt door iemand die niet daartoe geautoriseerd is, kan 
ernstige schade veroorzaken en de garantie van de fabrikant 
annuleren.

 47. Het apparaat niet demonteren of wijzigingen erop aanbren-
gen.

 48. Het is extreem gevaarlijk het apparaat zelf te repareren.
 49. Bij gaslekken van andere apparaten de omgeving goed ver-

luchten alvorens het apparaat in te schakelen.
 50. Trek de stekker niet uit het stopcontact voordat het apparaat 

uitgeschakeld is.
 51. Als u dit apparaat niet langer zult gebruiken, adviseren we 

u om het onbruikbaar te maken door de voedingskabel te 
verwijderen nadat de stekker uit het stopcontact is gehaald. 

52.  OPGELET - Bedek het apparaat niet, om oververhitting te 
vermijden (afb. 4).

 53.  We adviseren tevens om delen van het apparaat die een 
mogelijk gevaar kunnen vormen onschadelijk te maken. Dit 
gevaar heerst met name wanneer kinderen het onbruikbare 
apparaat als speelgoed gebruiken.

 54.  Bij het eerste gebruik en na een lange periode van onbruik 
van het apparaat kan een licht geluid of een beetje geur 
waargenomen worden. Dat is een normaal verschijnsel dat 
na enkele minuten werking verdwijnt.
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 55. Het apparaat is uitgerust met een bepaalde hoeveelheid 
speciale olie.

 56. In geval van olielekkages mogen de reparaties die de opening 
van de oliehouder vereisen uitsluitend uitgevoerd worden 
door de fabrikant of door een door de fabrikant belaste 
persoon.

 57. Aan het einde van de levensduur van het apparaat moet de 
wetgeving in acht genomen worden die de verwijdering van 
de olie regelt.

0.4 - EIGENLIJK GEBRUIK
 58. Het apparaat mag uitsluitend gebruikt worden als elektrische 

radiator met als enig doel de omgeving waarin men verblijft 
aangenaam te maken.

 59. Dit apparaat is alleen bestemd voor huishoudelijk gebruik 
of gelijkaardig gebruik, niet van commerciële of industriële 
aard.

 60. Een oneigenlijk gebruik van het apparaat, met eventuele 
schade die berokkend wordt aan mensen, voorwerpen of 
dieren, ontheft OLIMPIA SPLENDID van iedere vorm van 
aansprakelijkheid.

0.5 - NIET BEOOGD EN POTENTIEEL GEVAARLIJK GEBRUIK
 61. Gebruik het apparaat niet in zones waarin benzine, lak of an-

dere ontvlambare vloeistoffen gebruikt of opgeslagen wor-
den of in ruimtes waarin ontvlambare of explosieve gassen 
aanwezig zijn.

 62. Gebruik het apparaat niet als de ruimte kort geleden behan-
deld is met een insecticide in de vorm van gas, bij branden-
de wierook, chemische dampen of olieresidu.

 63. Gebruik dit apparaat niet in kleine kamers die bezet worden 
door personen die niet in staat zijn de kamer zelfstandig te 
verlaten, tenzij constant toezicht aanwezig is.

Dit product mag uitsluitend worden gebruikt volgens de specificaties, 
aangeduid in deze handleiding. Als het op een andere wijze wordt 
gebruikt dan aangeduid kan dit leiden tot zware ongevallen. DE 
FABRIKANT KAN NIET AANSPRAKELIJK WORDEN GESTELD VOOR 
SCHADE AAN PERSONEN OF ZAKEN, VOORTVLOEIEND UIT HET NIET 
IN ACHT NEMEN VAN DE NORMEN, AANWEZIG IN DEZE HANDLEIDING.



EN

FR

DE

ES

PT

EL

PL

RO

NL

IT

SV

FI

NO

HU

CS

UK

DA

MODE D’EMPLOI ET D’ENTRETIEN
INSTRUCTION FOR USE AND MAINTENANCE

INSTRUCCIONES PARA EL USO Y EL MANTENIMIENTO

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ

GEBRAUCHS- UND WARTUNGSANWEISUNGEN

INSTRUÇÕES PARA O USO E MANUTENÇÃO

INSTRUCȚIUNI DE FOLOSIRE ȘI ÎNTREȚINERE
INSTRUKCJA OBSŁUGI I KONSERWACJI

GEBRUIKS- EN ONDERHOUDSAANWIJZINGEN

ISTRUZIONI PER USO E MANUTENZIONE

INSTRUKTIONER FÖR ANVÄNDNING OCH UNDERHÅLL

KÄYTTÖ- JA HUOLTO-OHJEET

BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSINSTRUKSJONER

KEZELÉSI ÉS KARBANTARTÁSI ÚTMUTATÓ

NÁVOD K POUŽITÍ A ÚDRŽBĚ

ІНСТРУКЦІЯ З ВИКОРИСТАННЯ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ

BRUGS- OG VEDLIGEHOLDELSESANVISNING

CALDORAD - CALDORAD
9 TURBO TIMERCALDORAD - CALDORAD
9 TURBO TIMER

2
3

13

15
14

7

99

12

1
4

5

6

11

8

10

NL - 8

NE
DE

RL
AN

DS

1 - BESCHRIJVING APPARAAT EN BEDIENINGSORGANEN
1. Romp apparaat
2. Stralingsvinnen
3. Handgreep
4. Steun voedingskabel
5. Voedingskabel
6. Boekje gebruik en onderhoud
7. Modusselectieknop
8. “U”-beugel (2 st.)
9. Vleugelmoer (2 st.)
10. Wiel (4 st.)
11. Beugel voor wielen (2 st.)
12. Modusschakelaar
13. Knop regeling 

omgevingstemperatuur
14. ON/OFF-knop en regeling 

luchttemperatuur in uittrede
15. Controlelampje apparaat in 

werking

2 - INSTALLATIE
• Controleer na de verwijdering van de verpakking de intacte staat van het apparaat; ge-

bruik het niet bij twijfel en neem contact op met professioneel gekwalificeerd personeel.
• Keer het apparaat ondersteboven.

    Plaats het apparaat op een vlakke en stevige ondergrond en zorg ervoor dat 
het niet kan (om)vallen. Bescherm het steunvlak.

• Steek de beugels (8) in de steunen (11) zoals afbeelding “5” toont.
• Breng de steunen (11) in positie tussen de buitenste stralingsvinnen (2) van het 

apparaat (1) (afb. 6a).
• Blokkeer op het model CALDORAD 7 steunen (11b) door schroeven (9b) (afb. 6b) vast 

te draaien.
• Draai de beugels (8) omhoog (afb. 7).
• Blokkeer de steunen (11) door de vleugelmoeren (9) vast te schroeven (afb. 8).
 Draai de vleugelmoeren (9) niet overmatig vast.
• Draai het apparaat in de verticale stand (afb. 9).

 
 • Gebruik het apparaat niet zonder eerst de steunen en de wielen 

gemonteerd te hebben.
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 • Gebruik het apparaat alleen in de verticale stand (handgreep “3” 
hoog); iedere andere stand kan een gevaarlijke situatie veroorzaken.

• Wikkel de elektrische voedingskabel volledig af.
• Plaats het apparaat in een geschikte omgeving en op een stabiel, vlak oppervlak.
• Controleer of gordijnen of andere voorwerpen de luchtstroom (afb. 3) niet afsluiten.
• Laat minstens 1 m ruimte vrij aan de zijkanten, achter het apparaat en boven het 

apparaat (afb. 1).
• Stel vast dat knop (14) op “O” gezet is en de knop (13) op “MIN” staat.
• Steek de stekker in het stopcontact.

 
 • Controleer of de netgegevens overeen-

komen met het gegevensplaatje van het 
apparaat.

 • Leg de kabel uit in zones die geen door-
gangszones zijn, zodat struikelen voor-
komen wordt.

3 - GEBRUIK
Knop “14”
• Knop op stand “O”:   apparaat uitgeschakeld
• “ECO-MODULATIE” :   draai de knop op “ ECO ”.
• Functie “MEDIUM VERMOGEN”: draai de knop op stand “ • ”.
• Functie “MAXIMAAL VERMOGEN”: draai de knop op stand “ • • ”.
• “TURBO” (*):    draai de knop op “ • • ”.

Knop “13”- Thermostaat
• Start het apparaat door de knop (14) naar de stand van het gewenste vermogen 

te draaien; controlelampje (15) gaat branden.
• Om de omgevingstemperatuur op een gegeven 

waarde in te stellen (thermostatisering), draai knop 
“13” rechtsom tot hij stopt (stand “MAX”).

• Is de gewenste temperatuur in de kamer eenmaal 
bereikt, draai knop “13” dan langzaam linksom, tot 
het apparaat wordt uitgeschakeld. 

• Op dit punt zal het apparaat automatisch opnieuw 
geactiveerd worden wanneer de temperatuur van de 
kamer tot onder de ingestelde limiet daalt en zal op-
nieuw uitschakelen wanneer de omgevingstempera-
tuur de ingestelde waarde bereikt.

(*) Alleen model 9 Turbo Timer
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Knop “7” - Modus
Met schakelaar (12) is het mogelijk uit drie verschillende 
modi te kiezen:
• Continue modus “I”, het is mogelijk de gewenste 

omgevingstemperatuur te selecteren.
• Timermodus “ ”, het is mogelijk een timer voor 

de uitschakeling van het apparaat in te stellen.
• Continue modus “0”, het is mogelijk het apparaat uit 

te schakelen.

Om het apparaat volledig uit te schakelen
- zet knop (14) op “0”; LED (15) gaat uit. Trek de stekker uit het stopcontact.

4 - WERKING
4.1 - “VENTILATIE”-MODUS (Alleen model 9 Turbo Timer)

• Het is mogelijk deze modus te selecteren door knop (14) tot aan het symbool “
” te draaien.

4.2 - “TIMER”-MODUS
• Dit apparaat is uitgerust met een intervaltimer (24h), knop (7) bestaat uit 96 

segmenten en ieder segment stelt 15 minuten voor.
• Alvorens de timer in te stellen, MOET de huidige tijd ingesteld worden:

- Draai knop (7) rechtsom en zet de pijl op de huidige tijd.

• Handel als volgt om de timermodus in te stellen:
- Duw de segmenten naar buiten die overeenkomen met het tijdstip waarop 

het apparaat ingeschakeld moet blijven.
- Duw de segmenten naar binnen die overeenkomen met de tijd dat het 

apparaat moet worden uitgeschakeld.

Voorbeeld: 
 Om de inschakeling om 05:00 en de uitschakeling om 06:00 te programmeren, 

duw de 4 segmenten tussen de nummers 5 en 6 naar buiten.

- Zet schakelaar (12) op “ ” om de timer in te schakelen.

  • Als schakelaar (12) op het symbool “I” gezet wordt, begint het apparaat continu 
te werken en wordt de“Timer”-modus gedeactiveerd.

 • De instellingen van de “Timer”-modus blijven opgeslagen tot het apparaat 
uitgeschakeld wordt. Als de stekker uit het stopcontact getrokken wordt, wordt 
de huidige tijd niet automatisch bijgewerkt.

 • Wanneer de stekker weer in het stopcontact gestoken wordt, MOET de huidige 
tijd opnieuw ingesteld worden zoals eerder beschreven is.
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5 - BESCHERMING TEGEN OVERVERHITTING
• Dit product heeft een bescherming tegen oververhitting die het apparaat automatisch uit-

schakelt in geval van sterke oververhitting. In dit geval:
- trek de stekker uit het stopcontact;
- wacht circa 30 minuten om het apparaat te laten koelen;
- zoek de mogelijke oorzaak van de oververhitting op (bijv. iets dat het apparaat bedekt);
- controleer of het apparaat, de voedingskabel en de stekker eventueel beschadigingen 

hebben.

• Als er geen schade is:
- steek de stekker in het stopcontact;
- herstart het apparaat.

 Als het apparaat dan nog uitgeschakeld blijft, neem dan contact op met de assistentiedienst.

6 - VEILIGHEIDSCONTROLE (antikantelschakelaar)
• Als het apparaat valt of kantelt, wordt de antikantelschakelaar geactiveerd die het 

automatisch uitschakelt.
• Het apparaat moet verticaal gezet worden om het opnieuw de normale werking te laten 

hervatten.

7 - ONDERHOUD EN REINIGING
 

 Alvorens ongeacht welke reiniging of welk 
onderhoud op het apparaat uit te voeren, trek 
de stekker uit het stopcontact en wacht tot de 
ventilator gestopt is.

• Gebruik een droge doek om het apparaat te reinigen.
• Als het apparaat erg vuil is, is het mogelijk een doek te gebruiken die vochtig gemaakt 

is met lauw water (max. 50°C) en een delicaat reinigingsmiddel, om de externe delen 
te reinigen . Droog het vervolgens met een droge doek.

• Gebruik een kwast of een stofzuiger om het stof van de stralingsvinnen (2) te verwijderen 
(afb. 10).

 
 • Controleer of het apparaat volledig droog is alvorens de stekker 

weer in het stopcontact te steken.
 • Gebruik geen antistatische of chemisch behandelde doek om het 

apparaat te reinigen.
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 • Gebruik geen benzine, oplosmiddelen, polijstpasta of soortgelijke 
oplosmiddelen. Deze producten kunnen de plastic oppervlakken 
vervormen of breuken veroorzaken.

 • Gebruik geen oliën, chemische stoffen of schuurmiddelen om het 
apparaat te reinigen.

 • Was of dompel het apparaat niet in water.

 
 • Als het apparaat slecht werkt, probeer dan niet het te demonteren 

maar wendt u tot de verkoper of tot de technische assistentiedienst.

8 - BEWARING VAN HET APPARAAT
• Indien u van plan bent het apparaat gedurende zeer lange tijd niet te gebruiken, of als 

werken uitgevoerd moeten worden waarbij veel stof vrijkomt, wordt aangeraden het 
apparaat als volgt op te bergen: 
• Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact.
• Wikkel de voedingskabel (5) op de steun (4).
• Berg het apparaat op in koele, droge plaats die bescherming tegen vochtigheid biedt.

9 - TECHNISCHE GEGEVENS
• Zie de tabel op de volgende pagina.
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Gegeven Symbool Waarde Unit

Warmtevermogen
Normaal warmtevermogen Pnom 2,4 kW

Minimum warmtevermogen (indicatief) Pmin 0,4 kW

Maximum continu warmtevermogen Pmax,c 2,4 kW

Aanvullend verbruik van elektrische energie
Bij normaal warmtevermogen elmax - kW

Bij minimum warmtevermogen elmin - kW

In Stand-bymodus elSB 0,00025 kW

Type warmtevermogen/controle van de omgevingstemperatuur Ja Nee
Warmtevermogen met enkele fase zonder controle van de 
omgevingstemperatuur
Twee of meer handbediende fasen zonder controle van de 
omgevingstemperatuur
Met controle van de omgevingstemperatuur via mechanische thermostaat

Met elektronische controle van de omgevingstemperatuur en dagtimer

Met elektronische controle van de omgevingstemperatuur en weektimer

Andere controle-opties
Controle van de omgevingstemperatuur met aanwezigheidsdetectie

Controle van de omgevingstemperatuur met detectie van geopende ramen

Met optie controle op afstand

Met aanpasbare startcontrole

Met beperking van de werkingstijd

Met thermometer zwarte bol

info@olimpiasplendid.it Olimpia Splendid SpA 
Via Industriale 1/3, 25060 Cellatica, Brescia, Italy

CALDORAD TIMER
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Gegeven Symbool Waarde Unit

Warmtevermogen
Normaal warmtevermogen Pnom 1,5/2,0/2,5 kW

Minimum warmtevermogen (indicatief) Pmin 0,7/1,0/1,2 kW

Maximum continu warmtevermogen Pmax,c 1,5/2,0/2,5 kW

Aanvullend verbruik van elektrische energie
Bij normaal warmtevermogen elmax - kW

Bij minimum warmtevermogen elmin - kW

In Stand-bymodus elSB 0 kW

Type warmtevermogen/controle van de omgevingstemperatuur Ja Nee
Warmtevermogen met enkele fase zonder controle van de 
omgevingstemperatuur
Twee of meer handbediende fasen zonder controle van de 
omgevingstemperatuur
Met controle van de omgevingstemperatuur via mechanische thermostaat

Met elektronische controle van de omgevingstemperatuur en dagtimer

Met elektronische controle van de omgevingstemperatuur en weektimer

Andere controle-opties
Controle van de omgevingstemperatuur met aanwezigheidsdetectie

Controle van de omgevingstemperatuur met detectie van geopende ramen

Met optie controle op afstand

Met aanpasbare startcontrole

Met beperking van de werkingstijd  
Met thermometer zwarte bol

info@olimpiasplendid.it Olimpia Splendid SpA 
Via Industriale 1/3, 25060 Cellatica, Brescia, Italy
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